
KUR’ÂN’I
ANLAMAK

PROF. DR. 

İSMAİL YAKIT



İstanbul- 2021

Kitabın bütün yayın hakları Ötüken Neşriyat A.Ş.’ye aittir. 
Yayınevinden yazılı izin alınmadan, kaynağın açıkça belirtildiği 
akademik çalışmalar ve tanıtım faaliyetleri haricinde, kısmen veya 
tamamen alıntı yapılamaz; hiçbir matbu ve dijital ortamda kopya 
edilemez, çoğaltılamaz ve yayımlanamaz.

YAYIN NU: 559
KÜLTÜR SERİSİ: 244

T.C. KÜLTÜR ve TURİZM BAKANLIĞI
SERTİFİKA NUMARASI: 49269

ISBN: 978-975-437-468-1 

www.otuken.com.tr         otuken@otuken.com.tr

ÖTÜKEN NEŞRİYAT A.Ş.®
İstiklâl Cad. Ankara Han 65/3 • 34433 Beyoğlu-İstanbul
Tel: (0212) 251 03 50 • (0212) 293 88 71 - Faks: (0212) 251 00 12

Kapak Tasarımı: GNG Tanıtım

Dizgi-Tertip: Ötüken

Kapak Baskısı: Pelikan Basım

Baskı: ANA BASIN YAYIN GIDA İNŞ. SAN.VE. TİC.A.Ş 
Mahmutbey Mah. Devekaldırımı Cad. 2622 Sk. 
Güven İş Merkezi No:6/13, Bağcılar / İstanbul
Sertifika Numarası: 20699 Tel: (0212) 446 05 99

1. Basım: 2003
5. BASIM



 

 

Prof. Dr. İsmail YAKIT, 1950�de Denizli�nin Tavas İlçesi Kõzõl-

cabölük Bucağõ�nda dünyaya geldi. İlk ve ortaokulu memleke-

tinde, liseyi Denizli�de bitirdi. Yüksek tahsilini Ankara Üniver-

sitesi İlahiyat Fakültesi�nde (1970�1974) tamamladõ.  

Milli Eğitim Bakanlõğõ tarafõndan burslu olarak Fransa�ya 

gönderildi. �Paris-IV Sorbonne Üniversitesi�nde� Doktora yaptõ 

(1974�1979). Doktora tez çalõşmalarõ esnasõnda, Sorbonne 

Üniversitesi�nde Mukayeseli Felsefeler Dalõ�nda İhtisas Diplo-

masõ aldõ (1976). Kahire (Mõsõr) Üniversitelerinde araştõrma-

larda bulundu (1976�1977). Paris Tõp Fakültesi�nin Juvisy 

Dokümantasyon Merkezinde araştõrmalar yaparak �Anthro-

pologie biologique� sertifikasõ aldõ (1978).  

1979�da İslam Felsefesi ve Mukayeseli Felsefeler dalõnda 

Paris-IV Sorbonne Üniversitesi�nde hazõrladõğõ evrim teorileri 

üzerindeki Doktora tezini �Pekiyi� dereceyle savunarak yurda 

döndü. Erzurum Atatürk Üniversitesi İslami İlimler (İlahiyat) 

Fakültesi�ne Dr. Asistan olarak girdi (1980). KKTC�nde Yedek 

Subay olarak askerlik yaptõ (1980�1981). Yardõmcõ Doçent ol-

du (1982). İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe 

Bölümü Türk-İslam Düşüncesi Tarihi Anabilim Dalõ�na naklen 

tayin oldu(1984). Doçent oldu(1986). İslam Felsefesi Profesör-

lüğü�ne yükseltildi ve akabinde S.D.Ü. İlahiyat Fakültesi Kuru-

cu Dekanlõğõ�na tayin edildi(1993). Üç dönem arka arkaya 

dekanlõk yaptõ(1993�2003). Bu arada Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Kurucu Müdürlüğü görevini de yürüttü (1993�1999). Halen 

Antalya�da Akdeniz Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe 

Bölümü�nde Bölüm Başkanõ olarak görev yapmaktadõr.  

Fransõzca ve Arapça bilen İsmail Yakõt�õn, 40 yõlõ aşkõn aka-

demik hayatõ boyunca, yayõnlanmõş çok sayõda kitabõ, makale 

ve bildirisi vardõr. Çalõşmalarõnõn bazõlarõ İngilizce, Fransõzca, 

İspanyolca, Arapça, Almanca, Uygurca, Özbekçe ve Japoncaya 

çevrilmiştir.  
Yayõnlanmõş Kitaplarõndan Bazõlarõ: Ihvan-õ Safa Felsefe-

sinde Bilgi Problemi; Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabõ ve Tarih 



 

Düşürme; Batõ Düşüncesi ve Mevlâna; Atatürk ve Din; Yunus Emre�de 

Sembolizm, Türk-İslam Düşüncesi Üzerine Araştõrmalar; Osmanlõ 

Araştõrmalarõ; Hz. Peygamber�i Anlamak; İslam�õ Anlamak; Zaman 

Değirmeni; Yakut�tan Tarihler; Tõp Felsefesi ve Etiği Üzerine; Mev-

lâna�da Aşk Felsefesi; Arşiv Belgeleri Işõğõnda Kõzõlcabölük; Geçmişten 

Günümüze Uzunpõnar; Hatõralarõyla İz Bõrakanlar, Türklüğü Tartõşõ-
lan Meşhurlar. 

Bazõ Tercümeleri: İbn Sina Felsefesi ve Ortaçağ Avrupasõndaki 

Etkileri (Goichon�dan terc.); Galen�e Reddiye (Farabi�den terc.); Er-

demli Tabip Bir Filozof Olmak Zorundadõr (Galen�den terc.); İbnü�l-

Arabi ve Fahreddin el- Razi�nin Düşüncesinde İlahî Ben ile Beşerî Ben 

(Arnaldez�den terc.) 

İsmail Yakõt�õn bütün yayõnlarõnõ görmek için: 
www.ismailyakit.com 

  

 

 



 

 

 
 
 

İÇİNDEKİLER 

 

 

I. BÖLÜM 
KUR’ÂN SEMANTİĞİ 

 

DOĞRU BİR KUR’ÂN TERCÜMESİNDE SEMANTİK 
METODUN ÖNEMİ .........................................................................17 

I- Semantik Hakkında .................................................................17 
II- Arap Dil Semantiği..................................................................19 

III- Kur�ân ve Semantik Metod .....................................................21 
Teklif .......................................................................................25 

SEMANTİK ANALİZLER IŞIĞINDA KUR’ÂN’DA  
“REYB” VE “YAKÎN” KAVRAMLARI .........................................27 

Şüphe ve Dereceleri (Şüphe, Şekk ve Reyb) ..........................28 
Yakîn ve dereceleri .................................................................30 

ALAQA ve İLMÎ GERÇEĞİ.............................................................35 
Kavramın Semantik Analizi....................................................35 
Alaqa “Kan Pıhtısı” Değildir ..................................................37 
Kaynaklar ................................................................................43 

 
 

II. BÖLÜM  
YARATILIŞ VE EVRİM 

 

KUR’ÂN’DA İNSANIN YARATILIŞI VE EVRİMİ ......................47 
Kur�ân Nasıl Okunmalı ve Yorumlanmalıdır? .......................47 



 

Hayatın Menşei .......................................................................49 
Evrim: İlahî Bir Kanun ...........................................................52 
“Ol” Emri ................................................................................54 
Nefs Vâhide.............................................................................56 
Evrim Merhaleleri ...................................................................58 
Yaratılış ve Evrim Şeması.......................................................63 
Kaynaklar ................................................................................66 

KUR’ÂN’DA HZ. ADEM.................................................................67 
Yaratma mı, halife tayini mi? .................................................68 
Hz. Âdem ilk insan mı?...........................................................70 
Esma’nın Öğretilmesi .............................................................73 
Secde .......................................................................................75 
Cennet .....................................................................................77 
Yasak Ağaç .............................................................................80 
Tevbe.......................................................................................83 
Hubut.......................................................................................84 

YARATILIŞ VE EVRİM KONUSUNDA TÜRKÇE 
KUR’ÂN MEALLERİNDEKİ TERCÜME HATALARI.................89 

I- Bakara, 2/30 .............................................................................89 
II- Sad, 38/71, 72 ..........................................................................94 

III- Nûh, 71/14 ...............................................................................96 
IV- Nûh, 71/17. ..............................................................................97 

Sonuç.......................................................................................98 
 
 

III. BÖLÜM  
HAK VE ÖZGÜRLÜKLER 

 

KUR’ÂN’A GÖRE İNANÇ, DÜŞÜNCE  VE İFADE ÖZ-
GÜRLÜĞÜ ......................................................................................101 

Kur�ân Her Türlü Fikre Açıktır. ...........................................104 
Kur�ân ve Alternatif İnanç ve Düşünceler ............................106 
Alternatif İnanç ve Düşüncelere  Kur�ân’ın Metodu ............106 
Uluhiyet.................................................................................108 



 

 

Ahiret ....................................................................................110 
Kitap ve Nübüvvet ................................................................110 
Cihat ......................................................................................112 
İrtidat .....................................................................................115 
Değerlendirme ve Avrupa Birliği..........................................118 
Kaynaklar ..............................................................................119 

KUR’ÂN AÇISINDAN DEVLET  VE EGEMENLİK KAV-
RAMLARI .......................................................................................121 

Devlet Kavramı .....................................................................121 
Egemenlik Kavramı ..............................................................125 
Kaynaklar ..............................................................................130 

TARİHTE VE KUR’ÂN’DA  KADIN VE KADIN HAKLA-
RI......................................................................................................133 

I-TARİHTE KADININ STATÜSÜ............................................134 
A- Çeşitli Milletler ve Kültürlerde Kadın.............................134 
B- Hıristiyanlık’ta Kadın ......................................................138 
Kilisenin Büyücü Avı ve Kadın Katliamı .............................139 
Feminizmin Doğuşu..............................................................140 
C- Batı Düşüncesinde Kadın.................................................140 

II- KUR’ÂN’DA KADIN VE KADIN HAKLARI....................144 
1-Kadın Hakkında Bazı Uydurma Hadisler ..........................145 
2-Kur�ân’da Kadın-Erkek Eşitliği ........................................147 
3-Kadına Tanınan Belli Başlı Haklar....................................149 
4-Eşlerarası İlişkiler ve Haklar: ............................................161 
5-Çok Kadınla Evlenme Konusu ..........................................165 
6-Miras Konusu.....................................................................166 
7-Şahitlik Konusu .................................................................168 
8-Toplumdan Soyutlama = Haremlik-Selamlık ....................172 
9-Örtünme Konusu................................................................175 
10-Sonuç: ..............................................................................179 
Kaynaklar ..............................................................................180 

 



 

IV. BÖLÜM  
RÖLATİVİZM VE SEMBOLİZM 

 

RÖLATİF ZAMAN ve ZAMANSIZLIK........................................185 
Sonsuzluğa Yolculuk ............................................................186 
Sonsuzluktan Zamandan Bağımsız  Varlık (=Tanrı) Fikrine 187 
Kur�ân’da Zamansızlık ve Belkıs’ın Tahtı ...........................189 
Belkıs’ın Tahtını Kim Getirdi ? ............................................190 
Belkıs’ın Tahtı Nasıl Geldi? .................................................193 
Kaynaklar ..............................................................................196 

KUR’ÂN’DA SEMBOLİZM ..........................................................197 
Sembol Üzerine.....................................................................197 
İslâm Düşüncesinde Sembolizm ...........................................198 

I-TEBBET SURESİ VE EBÛ LEHEB SEMBOLÜ....................200 
Sembol Oluşları.....................................................................202 
Kaynaklar ..............................................................................205 

II-ZÜLKARNEYN SEMBOLÜ ..................................................206 
Zülkarneyn’in Kimliği ..........................................................207 
Yorumların Çıkmazları .........................................................208 
Kıssanın Analizi ve semboller ..............................................210 

  
İNDEKS 

219 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÖNSÖZ 

 

Beşeriyete �tedebbür� ilkesini getiren yegâne kitap 
Kur�ân�dõr. Tedbir kelimesiyle aynõ köke sahip olan bu kav-
ram: �derinliğine düşünmek, ihtimalleri ve sonuçlarõ dikkate 
alarak düşünmek, akla vurmak, akõl süzgecinden geçir-
mek..� gibi anlamlara gelir. Kur�ân bu ilkeyi, insanoğlunun 
sadece her konuda değil, aynõ zamanda kendi âyetleri üze-
rinde de uygulamasõnõ ister. �Onlar Kur�ân�õ akla vurmuyor-
lar mõ, yoksa kalpleri mi kilitli?� (Muhammed, 47/24) 

Zaman ve mekân üstü evrensel bir kitap olan Kur�ân�da 
bu anlamda akla ters bir hususun olmadõğõ açõktõr. Şayet 
böyle bir durum iddia edilirse, o zaman iki ihtimalden biri 
doğrudur: Ya o kişinin akõl ve mantõğõnda bir çarpõklõk var-
dõr veyahut da Kur�ân âyetleri, eksik ve yanlõş yorumlan-
maktadõr. 

Kur�ân kâinatõn kanunlarõna da ters düşemez. Çünkü 
kâinatõ yaratan da, Kur�ân�õ indiren de Allah�tõr. O halde 
ikisi arasõnda bir çelişki düşünülemez. Bu açõdan Kur�ân bir 
kâinat kitabõdõr. Kâinata bakan, onu araştõran Kur�ân�õ, 
Kur�ân�a bakan ve onu araştõran da kâinatõ iyi anlar. Nite-
kim Kur�ân�da kainatla ilgili felsefî ve bilimsel düşünceye 
açõk âyetlerin mevcudiyeti bu ilkeye dayanõr. Ta ki insanoğ-



 

lu �tedebbür� sonucu Allah�õn varlõğõ, birliği, hikmet ve kud-
retini idrak edebilsin. O halde kâinatõ ve içindekileri araştõ-
ran müsbet ilimlerle, Kur�ân âyetleri arasõnda bir çelişki 
iddia edilemez demektir. Şayet böyle bir çelişki söz konusu 
olursa, yine iki ihtimalden birisi doğrudur: Ya ilmî araştõr-
malar o konuda eksiktir, henüz tamamlanmamõştõr, veyahut 
da Kur�ân âyetleri yanlõş tercüme ve tefsir edilmekte olup, 
yorumlar tam anlamõyla israiliyattan ve hurafelerden arõn-
mõş değildir. 

Kur�ân�da kim neyi ararsa bir parça bulmaktadõr. Nite-
kim tarihte biribirine zõt mezhepler, kendi görüşlerinin doğ-
ruluğunu ispat için âyetler buluyorlar ve onlara daya-
nõyorlardõ. Problem, Kur�ân�õn her konuda bir bütünlük 
içinde ele alõnmamasõndan kaynaklanõyor. Nasõl ki, orman 
hakkõnda bilgi sahibi olacak kişi, bir iki ağaca bakarak,  
bütün orman hakkõnda bilgi sahibi olamazsa, aynõ şekilde 
bir konu hakkõnda Kur�ân�õn görüşünü ortaya koyacak kişi, 
bir iki âyetle değil, Kur�ân�õn bütünlüğünü dikkate alarak, 
ortaya koymak zorundadõr. Peki bu nasõl gerçekleşecek? İşte 
metodoloji sorunu buradadõr. Kur�ânî kavramlarõn semantik 
analizleri yapõlmalõ, bir âyete verilen anlam diğer âyetlerle 
tevfik edilmeli ve böylece âyetler arasõ bir anlam zinciri 
kurulmalõdõr. Bunu yaparken, sistemli düşünceye disipline 
olmuş salim bir kafa ile �tedebbür� edip, her türlü peşin 
yargõlardan, geleneksel olarak yerleşmiş sakîm anlayõşlar-
dan, israiliyat ve hurafelerden uzak, objektif davranmalõdõr. 
Ancak o zaman Kur�ân�õn ne demek istediğini gerçek olarak 
anlarõz. 

Bugün biz Müslümanlara düşen görev, daha önce neş-
rettiğim �Hz. Peygamber�i Anlamak� (Ötüken, 2003) kita-
bõnda da söylediğim gibi, Kur�ânî ve İslamî olan değerlerle, 
gerek Arap örfünden gelen ve gerekse tarihî seyri içinde 
şekillenen değerleri birbirinden ayõrmaktõr. Müslümanlar, 



 

 

doğru bildikleri her değeri, üzerinde tedebbür edilmiş 
Kur�ân âyetleri õşõğõnda yeniden sorgulayõp, böylece Hz. 
Peygamber�in şahsõnda odaklaşan �Kur�ân Müslümanlõğõnõ� 
hayata geçirmelidirler. Aksi takdirde, hayatõn dõşõna ve geri-
sine itilmiş bir din anlayõşõna sahip, inandõğõ ile bildikleri 
arasõnda bir korelasyon kuramayan, kendini sorgulaya-
mayan, yenileyip geliştiremeyen ve muhakemeden yoksun 
nesillerin vebalini yüklenmek zorundadõrlar. �Allah, aklõnõ 
kullanmayanlarõn üzerine belâ yağdõrõr.�(Yunus, 10/100). 

İşte bu inanç ve düşünceler istikametinde, Kur�ân üzeri-
ne yaptõğõmõz araştõrmalarõ, katõldõğõmõz ilmî toplantõlarda ele 
aldõğõmõz konularõ bu kitapta bir araya getirdik. Her birini 
dört ana bölüm altõnda topladõk. Kitap formuna getirildiği 
için bazõ düzenlemeler ve tashihler yapmayõ ihmal etmedik. 
Daha önce neşredilenleri, ilk sayfalarõnõn altõnda gösterdik. 
Çalõşmalarõn her biri diğerinden müstakil olduğu için, kay-
naklarõ sonlarõnda verilmiştir. 

Araştõrmalarõmõzõ Kur�ân�da çok ele alõnan ve bilinen 
konulardan ziyade; az bilinen, yanlõş anlaşõlan veya çok tar-
tõşõlan konular üzerine teksif ettik. I. Bölümde Kur�ân Se-
mantiği ve bunun nasõl uygulanacağõnõ, II. Bölümde, Kur�-
ân�da Yaratõlõş ve Evrim konusunu, III. Bölüm�de Kur�ân�õn 
tanõdõğõ Hak ve Özgürlükleri, IV. Bölümde de Kur�ân�daki 
Rölativizm ile Sembolizm konularõnõ ele aldõk. 

Tartõşmalõ konularõ içeren âyetlerin orijinal metinlerini 
de göstermek zarureti hasõl olduğundan Arapça metinlerini 
de verdik. Âyetlerin tercümeleri genellikle tarafõmõzdan ya-
põlmõştõr. Zaten otuz yõldõr Kur�ân Semantiği ile meşgul ol-
duğumuzdan, semantik analizleri yapõlmõş bir Kur�ân Me-
ali�nin hazõrlõğõ içerisindeyiz.  

Her şeye rağmen hatalarõmõz elbette olacaktõr. Zaten be-
şerî hiçbir eser hatadan sâlim değildir. Görülebilecek kayda 
değer hatalarõn bildirilmesi bu satõrlarõn yazarõnõn minnet-



 

tarlõk duygularõnõ artõrõr. �Sadece kesin gerçeği� (Bakara, 
2/2) veren kitap Kur�ân olduğuna göre, onun doğru anla-
şõlmasõna ne kadar katkõmõz olursa o nisbette kendimizi mut-
lu addederiz. 

Kitabõ hazõrlarken, Arapça metinlerin yazõlmasõnda, in-
deks ve tashihlerde yardõmlardõnõ gördüğüm değerli meslek-
taşlarõm, Yrd. Doç. Dr. Ali Galip Gezgin, Dr. Nejdet Durak 
ve Dr. İshak Özgel�e; baskõsõnõ her zamanki ciddiyetiyle ger-
çekleştiren Ötüken Yayõnevi�ne teşekkürü bir borç bilirim. 

Isparta, Ağustos, 2003 Prof. Dr. İsmail YAKIT 



 
 
 

DOĞRU BİR KUR�ÂN TERCÜMESİNDE  

SEMANTİK METODUN ÖNEMİ* 

 
 

I- Semantik Hakkõnda 

Semantik kelimesi, Grekçe �sémantiké-sémantikos�dan 
gelme bir kelime olup, �anlam veren, anlamlõyan, anlamõnõ 
belirten� demektir. Buradan hareketle bir disiplin olarak �se-
miologie=anlam bilimi� anlamõna gelir ki, Arapçada buna �il-
mu�l-ma�nâ=anlam bilimi� terimi karşõlõktõr.  

Semantik, bir bilim dalõ olarak, kelimelerin anlamlarõnõ 
analiz eder, etimolojik kökten itibaren tarih boyunca kazandõğõ 
müştaklarõn ve anlamlarõnõn bir analizini verir. Hangi anlamõn 
sonradan girdiği, hangi anlamõn çarpõk ve kökten uzak olduğu 
kendiliğinden ortaya çõkar. Bir kelimenin veya bir kavramõn 
semantik analizini yapabilmek için ilkin o kelimenin veya kav-
ramõn etimolojisi bilinmelidir. Daha sonra semantik kurallar 
gereği tarih boyunca diğer anlamlarõ ve o kelimeden üretilen 
diğer kelimelerin anlamlarõnõ tesbit etmek gerekir. Bu işlem-
lerden sonra etimolojideki anlam esas tutulmak kaydiyle hep-
sinde gizli olan bu kök mânâ aranmalõdõr. Buna uygun ol-
mayanlar sonradan kazandõrõlmõş anlamlardõr. Uygun olanlar 
zaten semantik tanõma hazõrdõr. Semantik tanõmlar esas iti-
bariyle dilin mantõk örgüsüne uygundur. Etimolojik sözlüğü 

                                                 
* I. Din Şurasõ, Dinî Yayõnlar Komisyonu I. Tebliği, 1-5 Kasõm 1993, T.C.Başbakanlõk 

Diyanet İşleri Başkanlõğõ, Ankara; II. Baskõsõ Süleyman Demirel Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, C. I, Sayõ 1, Isparta 1994, s.17-24.  
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tam olarak hazõrlanmamõş bir dilin kelimelerinin semantik ana-
lizini yapmak mümkün olmaz. Semantik analizi yapõlamayan 
bir dil üzerine ilmî terminoloji oturtulamaz. Bugün semantiği 
yapõlabilen ilme temel olmuş diller bilindiği kadarõyla; Sanskrit-
çe, Grekçe, Arapça ve Lâtince�dir. Bugün Avrupa dilleri bile 
kendi etimolojilerini Grekçe ve Lâtince üzerinden yapmakta, 
semantik analizleri de bu dillerden gelen kelimelere göre yürü-
tülmektedir. Meselâ İngilizcenin kendi başõna bir semantiği yok-
tur. Zira İngilizcede bir fonetik birlik yoktur. Pekçok kelime 
müstemlekelerden toplanmõş olduğundan etimolojileri de fark-
lõdõr. Türkçemiz, semantik analize uygun bir görünüm arzet-
mekte ama tarihî ihmaller sebebiyle etimolojisi hazõrlanma-
mõştõr. 

Semantiğin birçok çeşitleri vardõr: Analitique, structurale, 
synchronique, diachronique (=historique) gibi. Bunlarõn her 
birini açõklamak bu bölümün sõnõrlõ çerçevesi içinde pek müsait 
olmayacağõndan burada sadece ismen bahsetmek istiyoruz. 
Kõsaca semantik; anlam ile kelime, kelime ile obje ilişkilerini, 
anlam değişikliklerini, kavram kargaşasõnõ, eş anlamlõ, çok an-
lamlõ kelimeleri ve onlarõn yapõsõnõ vs. inceleyen bir bilim dalõ-
dõr. İlim olarak kuruluşu yeni ama, varlõğõ dillerin ortaya çõkõşõ 
kadar eskidir. Bir ilim olarak değil de kõsmen de olsa semantik-
le meşgul olanlar yok değildir. Eflatun, Aristo, İbn Fâris, İbn 
Sînâ, İmam Mâturidî�yi sayabiliriz. Günümüzde İzutsu, zõt kav-
ram semantiği üzerinde durmuş bir Japon araştõrõcõdõr. Batõ�da 
Bloomfield, Buyssens, Guirand, Katz, Saussure, Mounin vs. 
gösterebiliriz. Şurasõ muhakkaktõr ki, Batõlõlar, Grekçe ve Lâtin-
ceye dayalõ bir semantik yapmaktadõrlar. 

Kõsaca semantik bir ilim dalõ olduğu kadar, kavram karga-
şasõnõ önlemede, doğru anlamõ bulmada bir metottur. Ülke-
mizde bu ilim henüz çok yenidir. İzutsu�nun �Kur�ân�da Allah 
ve İnsan� adlõ eserini tercüme eden Dr. S. Ateş, zõt kavram 
semantiği konusunda bazõ bilgileri dilimize kazandõrmõştõr. Prof. 
H. Atay, kardeşleriyle beraber hazõrladõklarõ �Arapça-Türkçe 
Büyük Lüğat�ta semantik tahlile imkân verecek etimolojiler 
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üzerinde durmuştur. Ayrõca bu satõrlarõn yazarõ da 1973�lü 
yõllardan beri bu konuya kafa yormaktadõr. Nitekim şimdiye 
kadar yaptõğõm analizlerden bazõlarõnõ neşrettim. Özellikle 
1982�de Fransõzca olarak kaleme aldõğõm �Analyse Sémanti-
que et Sens Scientifique du Mot �alaqa� dans le Coran� 
(Kur�ân�daki �alaka� Kelimesinin Semantik Analizi ve İlmî An-
lamõ) adlõ makalem Kahire Arap Dil Akademisi Başkanõ Sayõn 
Dr. İbrahim Madkur�un tensibiyle Prof. Z. M. Hudayrî tarafõn-
dan �El-Alaqatu ve Hakikatuhe�l-õlmiyyetu� (Alaqa ve ilmî ger-
çeği) adõyla Arapçaya tercüme edilip �El-Urvetu�l-Vusqâ�da (S. 
34, s. 63-65, Ağustos-Eylül, 1982, Kahire 1982) yayõmlan-
mõştõr. Bu çalõşmanõn Türkçesi ileriki sayfalarda yeralmaktadõr. 

II - Arap Dil Semantiği 

Yukarõda Arapçanõn tarihte bir ilim dili olarak kullanõl-
dõğõnõ ve semantik analizler için son derece elverişli olduğunu, 
bunun için de etimolojik sözlüklerinin çok güzel ve geniş hazõr-
landõğõnõ söylemiştik. Arapçadan dilimize geçen kelimelerden 
birkaçõnõ örnek alarak semantik analizler sonucu ortaya çõkacak 
gerçek tanõmlarõnõ yaptõktan sonra asõl konumuz olan Kur�ân 
ve semantik ilişkilerine geçeceğiz.  

�Akõl� kelimesi dilimize Arapçadan girmiş ve �ukl� kö-
künden gelen bir kelimedir. Semantik olarak �bağlamak� anla-
mõndadõr. Zira etimolojik olarak öz Arapçada �deve kösteği�nin 
adõdõr. Devenin muayyen bir mekândan uzaklaşmamasõ için ön 
ve arka ayaklarõndan birerini çaprazlama olarak bağlayan 
kösteğin veya bağõn adõ iken, bilâhere bu kelime insanõn başõ-
na kadar bir evrim geçirmiş ve semantik anlamõnõ orada da 
korumuştur. Çünkü �duygu ve düşünceleri, kavramlarõ ve olay-
larõ birbirine bağlayan ruhî melekeye� akõl denmiştir. Batõ dille-
rinde akõl kelimesi �İntelligence� kelimesi ile karşõlanmaktadõr. 
Latince �Intellectus� olan bu kelime Grekçe �selectus�tan gel-
medir. Selection yani, seçme, tercih etme anlamõndadõr. O 
halde Batõ dillerinde akõl �iyi ile kötüyü, büyükle küçüğü, fay-
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dalõ ile zararlõyõ vs.yi seçen, ayõran veya ayõklayan melekemize� 
denmektedir. Öz Türkçede akõl �us� kelimesiyle ifâde edilmek-
tedir. Negatif hali kullanõlmayan bu kelimenin etimolojisini 
henüz bilmediğimizden kullanõlõşõna göre bir hüküm vermek 
gerekirse, herhalde �davranõşlarõ kontrol eden melekeye� denir 
demek daha doğrudur. Görüldüğü gibi, akõl ruhî bir melekedir 
ve Arapçada bu melekenin �bağlama� özelliği dikkate alnõrken 
Grekçe ve Lâtincede �ayõklama� vechesi esasa alõnmõş, Türk-
çede de �kontrol etme� yönü vurgulanmõştõr. O halde aynõ ruhî 
melekenin farklõ vecheleri dikkate alõnmõştõr.  

�Hikmet� kelimesi de tõpkõ akõl kelimesi gibi, dilimize A-
rapçadan girmiştir. Kök harfleri �H-K-M� dir. Bu kök etimolojik 
olarak �Devenin dizginlerini tutmak, taşkõnlõğõna mani olmak� 
anlamõndadõr. Buradan anlaşõlõyor ki bu kök kõsaca �engel ol-
mak� anlamõndadõr. Bu kökten türeyen kelimeler şayet bu kök 
anlamõ ihtiva edecek bir tanõma müsait iseler, türeyen ile kök 
arasõnda semantik bağ vardõr denir. Şayet böyle bir bağ tesis 
edilemiyorsa o zaman tanõmda bir hata vardõr ve o tanõm son-
radan kazandõrõlan bir tanõmdõr denir. Şimdi �H-K-M� kökün-
den gelen müştaklarõ verelim ve onlarõn semantik tanõmlarõnõ 
gösterelim: 

HâKiM : zulme engel olan 

maHKeMe : zulmün engel olunduğu yer 

HeKiM : hastalõğa engel olan (Hakim kelimesinin 
tahfifi) 

HaKeM : kuralsõzlõğa engel olan 

taHKiM : yõkõlmaya, çökmeye engel olan 

istiHKâM : düşmanõn ilerlemesine engel olan 

HüKüMet : anarşi ve kanunsuzluğa engel olan 

HaKîM : sapõk fikir ve inançlara engel olan 

HiKMet : sapõk fikir ve inançlara engel olma, dalâlete 
engel olan bilgi 
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Bu semantik tanõmlar uzun araştõrmalardan sonra elde e-
dilmiş olup, burada sadece neticeleri gösterilmiştir. Görülüyor 
ki, �hikmet� kelimesi �hakikat dõşõ olan ve kişiyi dalâlete sevke-
den herşeyi engelleyen bilgi veya iksir�e ad olmaktadõr. Buna 
ister ilham veya vahiyden kaynaklanõyor diyelim isterse ilim 
veya felsefeden kaynaklanõyor diyelim farketmez.  

Semantik için son derece önemli olan kelimelerin etimo-
lojisi aynõ zamanda o kavmin öz kültürünü de yansõtõr. Mesela 
eski dilcilerin şu sözü meşhurdur: Arapça deve dilidir. Deveden 
örneği olmayan bir kelimenin muarrap (arapçalaşmõş, yabancõ) 
olduğu düşünülebilir. Türkçe ok, yay ve at dilidir. Kelimelerin 
etimolojilerinde bunlarla ilişki veya bunlardan örnekleri ol-
malõdõr. Grekçe deniz dilidir. Denizcilik veya balõkçõlõktan ör-
nekleri olan kelimelerle mücehhezdir. Semantik bağ kurulurken 
cisimden isme, isimden mefhuma geçişte bu özellikler önem 
taşõr. 

III - Kur�ân ve Semantik Metod 

Konuyu Kur�ân açõsõndan ele alõrsak meselenin ne kadar 
önemli olduğunu rahatlõkla görebiliriz. Kur�ânî kavramlarõn 
semantik analizleri, Kur�ân�õ çok daha iyi ve doğru anlamamõza 
yarayacaktõr. Bu hususa bizzat Kur�ân işaret etmektedir. 
Kur�ân�da birçok kere geçen �lisânen arabiyyen�, �Kur�ânen 
arabiyyen� tabirleri, bir yandan Kur�ân�õn Arapça olduğunu 
vurgularken diğer yandan da Arapçayõ bir lisan haline getiren 
temel veya köke dayanõldõğõnda daha iyi anlaşõlacağõnõ ima 
etmektedir. Çünkü onun Arapça olduğunu vurgulamak mu-
arrap olmadõğõnõ ispat etmektir. Bunun için de öz Arapçada 
kelimenin kökünü aramaktõr. Tabiri câizse kelimelerin deveden 
örneklerini bulmaktõr. Dolayõsõyla semantik bağlarõ oluştur-
maktõr. Öyleyse semantik metod Kur�ân�õn metodudur. Zaten 
Kur�ân diğer yandan kendi sistematiği içinde âyetleri birbiriyle 
tefsir etmekte, bir âyete verilen anlamõn diğer âyetlerle tevfiki 
vurgulanmakta ve insanoğlu âyetler üzerinde tefekküre davet 
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edilmektedir. Bir kere daha tekrar etmek gerekirse, semantik, 
Kur�ân�õn bize önerdiği kendi metodudur diyebiliriz.  

Semantik analizler sadece kavramlarda değil, kontekslerde 
ve stilistik anlatõmlarda da görülür. Konteks semiolojisi diyebi-
leceğimiz bu özellik Kur�ânî icazda daha sõk rastlanmaktadõr. 
Meselâ 

 واذ قال ربك للملئكة انى جاعل فى الارض خليفة قالوا اتجعل فيها
  قالمن يفسد فيها ويسفك الدماء ونحن نسبح بحمدك ونقدس لك

 انى اعلم مالا تعلمون
(Bakara, 2/30) 

âyet-i kerimesini hemen hemen her müfessir veya mütercim 
�Hatõrla o vakte kim Rabbin meleklere �Ben yeryüzünde bir 
halife yaratacağõm� demişti. Melekler de �orada kan dökecek, 
fesat çõkaracak birini mi yaratacaksõn? Halbuki biz seni 
hamdinle tesbih ediyor ve seni takdis ediyoruz� dediler. Allah 
da �Ben sizin bilmediklerinizi bilirim� dedi� şeklinde tercüme 
ediyorlar ki, böyle bir tercüme konteks semiolojisi bakõmõndan 
yanlõş bir tercümedir. Bir kere �ce�ale halifeten� halifeyi tayin 
etmek demektir ve buradan gelen �câ�ilun...  halîfeten� (halife-
yi tayin etmekte olan hattâ tayin eden) demektir. Cenâb-õ 
Hakk burada gelecekte yapacağõ bir işi değil, halihazõrda yap-
makta olduğu bir işi haber veriyor. Öte yandan kontekse göre, 
halife yaratmak söz konusu değil. Yaratma bitmiş sõra halife 
tayinine gelmiştir. Kontekse göre söz konusu olan da budur. Bu 
tayinin insan türü lehine bir gelişme göstermekte olduğuna 
şahit olmakta olan melekler de gelecek (istikbal) sigasõyla değil 
�hal� sigasõyla �orada fesat çõkarmakta ve kan dökmekte olanõ 
mõ halife tayin ediyorsun Ya Rabb� şeklinde ifadede bulunu-
yorlar. Bu konudaki geniş açõklamalarõ Fransõzca kaleme aldõ-
ğõmõz doktora tezinde belirttik. Kõsaca bu âyet-i kerime şöyle 
tercüme edilmelidir: �Hani Rabb�in meleklere: �Ben yeryüzün-
de bir halife tayin etmekteyim� dediğinde onlar da: �Orada fesat 
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çõkarmakta ve kan dökmekte olanõ mõ Ya Rabb tayin ediyor-
sun. Halbuki biz Seni hamdinle tesbih ediyor ve Seni takdis 
ediyoruz� dediklerinde Allah da onlara �Ben, sizin bilmedikleri-
nizi bilirim� dedi�.  

Bu şekilde bir tercüme Kur�ân�õn nassõna en uygun olan 
tercümedir. Pekçok tefsir hatalarõndan bizi korur. Pekçok soru-
nun cevabõ kendiliğinden ortaya çõkar. Müslümanlarõ bir takõm 
yahudi hurafelerinden ve muharref Tevrat yorumlarõndan ko-
rur.  

Semantik analizlerin konteksle alakalõ olanlarõ hakkõnda 
Kur�ân�dan pekçok örnek gösterebiliriz. Bunlardan en meşhur 
ve en çarpõcõ olanõ Kur�ân�õn ismini vermediği ama geleneğin 
�Hõzõr� adõnõ verdiği zatõn fiilleriyle ilgili konteksin tahlilidir 
(Kehf 18/65-82). Çok kõsa belirtmek gerekirse burada üç fiil söz 
konusudur: Geminin delinmesi, birinin öldürülmesi ve duvarõn 
doğrultulmasõ. Dikkat edilirse yorumlar kõsmõnda bu fiilleri 
meydana getiren iradeler ve hattâ fâil farklõ gösterilmektedir. 
Şöyle ki: Gemiyi deldiğinde( ُفاردت ان اعيبها ) �onu kusurlu kõlmak
istedim�; birini öldürdüğünde (ان يبدلهما ﾙفارد): �bundan daha ha-
yõrlõsõyla değiştirmek istedik�; duvarõ doğrulttuğunda: (فاراد ربك) 
�Rabbin istedi� şeklinde açõklamada bulunmaktadõr. Şu halde 
birinde �ben istedim� derken, ikincisinde �biz istedik�, üçüncü-
sünde ise �Rabbin istedi� diyerek adõ geçen fiilleri farklõ irade-
lere dayamaktadõr. Bu bir anlamda bütün fiilleri üç ana kate-
goride toplamamõzõn mümkün olduğuna bir işarettir. 

1) Kişinin kendi iradesiyle meydana gelen fiiller.

2) Tanrõ�nõn iradesiyle kulun iradesinin ayniyetiyle mey-
dana gelen fiiller (�Oku sen atmadõn Allah attõ� âyetinde oldu-
ğu gibi).  

3) Sadece Tanrõ�nõn iradesiyle meydana gelen fiiller.

Bütün bu olaylar genel anlamda elbette Tanrõ�nõn irade-
siyle cereyan etmiştir ama Cenab-õ Hakk�õn kullarõna verdiği 
yetki ve irade neticesi kullar da bazõ fiilleri işlerler. Kehf sure-
sinde geçen bu olayların semantik analizlerini değerlendirmele-
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rini uzun uzun ele alacak değiliz. Bizi burada ilgilendiren en 
önemli iki hususa işaret edip, tekrar edilegelen bir tefsir hatasõnõ 
göstereceğiz.  

1) Âyette geçen �el-ğulâm� kelimesi �çocuk� diye tercüme 
edilmektedir. Böyle bir tercüme hem kontekse hem de 
Kur�ân�õn özüne uymamaktadõr. Çünkü �ğulâm� kelimesi, ana 
babaya nisbetle �evlat� anlamõndadõr. Babasõ diyelim ki seksen 
yaşõnda olan altmõş yaşõndaki bir kişi, ebeveynine nisbetle 
onlarõn ğulâmõdõr. Hattâ İbn Sîde�nin dediği gibi, doğumundan 
saçlarõn ağarmasõna kadar hayatõn her safhasõdõr. O halde âyet-
te geçen �el-ğulâm� kelimesini reşit biri olarak anlamak ve onu 
�evlat� veya �delikanlõ� diye tercüme etmek daha doğrudur. 

2) Yeryüzünün hiçbir hukuk sisteminde olmadõğõ gibi, ilâhî 
hukukta da olmayan bir yorum söz konusu edilegelmiştir. O da 
istikbalde işlenmesi muhtemel bir fiilin, daha işlenmeden en 
ağõr bir ceza ile tecziyesidir. Bu husus, tekrar edilegelen bir 
tercüme ve hattâ bir tefsir hatasõdõr. Konteksin semantik bir 
analizi yapõlmadõğõndan bu nevi tercüme hatalarõ ortaya çõk-
maktadõr. Delikanlõnõn veya anasõ babasõ mü�min olan evladõn 
katli konusunda, olaya bir açõklõk getiren zat  

ًواما الغلام فكان ابواه مؤمنين فخشينا ان يرهقهما طغياﾙ وكفرا ْ ّ
şeklinde belirtmektedir. Bu âyete hemen hemen her mütercim 
ve müfessir �Çocuğa gelince, onun anasõ babasõ mü�min idiler. 
Çocuğun onlarõ isyana ve küfre sevkedeceğinden korktuk.� 
şeklinde tercüme etmekte ve bu minval üzere yorumlamak-
tadõrlar. Böyle bir tercümenin yanlõş olduğunu hep beraber 
görelim. Âyette geçen خشى�� fiili genel olarak �ummak� ve
�korkmak� manasõndadõr. Kendisine �nâ� zamiri bitiştiğine gö-
re bu zat yalnõz değildir. Yukarõda belirttiğimiz gibi, İlâhi irade 
ile kulun iradesinin ayniyetiyle işlenmiş bir olay söz konusudur. 
Durum böyle olunca �haşiye� fiilinin yaygõn anlamlarõ olan 
�ummak� ve �korkmak� anlamlarõ bu tefsire uygun düşmez. 
Zira Allah ne umar ne de korkar. O halde bu fiilin semantik bir 
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analizi gerekecektir. Uzun tahlillerin kõsa neticesini burada 
göstermeye çalõşalõm. Buraya uygun olan semantik anlam 
�kerihe=uygun bulmamak, uygun görmemek� anlamõdõr. Ay-
rõca (ان يرهقهما) mastar müevveldir. Mastarlar isim grubun-
dandõrlar ve zamansõz fiildirler. Şu halde bu mastarõ istikbal 
sigasiyla tercüme etmek yerine hal sigasõyla tercüme etmek 
kontekse daha uygundur. Yani �sevkedecek� şeklinde değil, 
�sevketmekte� şeklinde tercüme en uygun olanõdõr. Bütün 
bunlarõ bir araya getirirsek âyetin tercümesi şöyle olur: �Deli-
kanlõya gelince, anasõ-babasõ mü�min idiler. Onun,  onlarõ küfür 
ve isyana sevketmekte oluşunu uygun görmedik�. Bu tercüme 
Kur�ân nassõna en uygun olan tercümedir. Semantik analiz 
sonucu ortaya çõkan tercüme budur. Delikanlõ o suçu işlemiş ve 
işlemektedir. Anasõ babasõ mü�min olduğuna göre kendisi de-
ğildir. Dinsizin dindar üzerinde bir baskõsõ vardõr. Bu keyfiyet 
semâvî dinlerin hukukuna göre katli gerektiren bir fiildir. Nite-
kim infaz edilmiştir. İnfaz bir sâbiye değil bir reşite olmuştur. 
Kõsaca Kur�ân muciz, insanoğlu âcizdir.  

Görüldüğü gibi, semantik metod Kur�ân�õn kendi meto-
dudur ve onu en iyi anlayabileceğimiz bir metoddur.  

Teklif 

Yeniden yapõlacak olan Kur�ân meal ve tefsirinin mutlaka 
Kur�ân�õn kendi metodu olan semantik metodla yapõlmasõnõ, 
Kur�ânî kelime ve kavramlarõn semantik analizlerinin bir ekipce 
gerçekleştirilmesini ve buna göre bir uzman heyet oluşturul-
masõnõ teklif ediyorum. Aksi halde tarihî tercüme ve tefsir hata-
larõnõ bir kere daha yineletmiş olmanõn vebali kimindir? Allah 
bilir. 
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